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Despre autoare

lleana Malincioiu s-a nascut la 23 ianuarie 1940, in
comuna Godeni, judetul Arges, Rominia. A urmat
cursurile Facultatii de Filozofie a Universitatii din
Bucuresti. Si-a luat doctoratul in filozofie cu lucrarea
Vina  tragica  (tragicii  greci,  Shakespeare,
Dostoievski, Kafka). Defineste poezia ca expresie a
unui mod de viata. S-a spus adesea ca ar fi poeta care
a vorbit cel mai mult despre suflet si despre moarte si
cd poezia semnatd Ileana Mailancioiu iti poate da
sentimentul cd autoarea a strabatut infernul. Crede
insd ca viata este valoarea suprema, iar lipsa de sens a
vietii si moartea reprezintd raul suprem. Poetul ei de
suflet este George Bacovia. Sora mea de dincolo a
aparut la editura Cartea Rominesca in 1980. Despre
acest volum autoarea spune: "Cind am scris Sora mea
de dincolo nu m-am gindit la succes. Nu m-a interesat
nici macar daca ce scriam 1n etapa aceea era sau nu
era literaturd. O vegheasem trei luni pe sora mea cea
mai mica, eram bolnava sufleteste si ceeca ce faceam
era un fel de exercitiu de vindecare. Daca as fi putut
s-0 aduc macar pentru o clipd Tnapoi pe sora mea, as fi
renuntat, fird nici o ezitare, la poemele scrise pentru

ea .

About the poet

Ileana Maldncioiu was born on January 23rd, 1940 in the village
of Godeni, county of Arges, Romania. She graduated from the
University of Bucharest, Faculty of Philosophy. Her Ph.D.
thesis is entitled Tragic Quilt (The Greek Tragedians,
Shakespeare, Dostoyevsky, Kafka). = Malancioiu considers
poetry to be a natural expression of living. Reviewers have said
she is unique in writing almost exclusively about the soul and
about death themes in her poems; moreover, readers of her and
her poems make readers feel that the poet knows what hell
means. She are convinced that she understands the meaning of
hell or eternal punishment; she believes that life is the highest
value, and death together with living without purpose are the
greatest transgressions a person can make. Malancioiu Ccites
George Bacovia as her favorite poet and her work echoes his
themes.. This current bilingual volume , My Sister Beyond, was
first published by Cartea Romineasca in 1980. About this
collection of poems the author says: "I did not think of being a
successful poet when | wrote the poems from My Sister Beyond.
I did not care whether these poems were good poetry or
literature. | had watched my little sister for three months; so
often | was completely devastated. My writing was a kind of
exercise for healing myself. If | had been able to bring my sister
back, even for a moment, | would have given those poems up,
those poems written for her, without hesitation."



Sora mea de dincolo / My Sister Beyond Trans from Romanian by Doru Radu and JoAnne Growney (Paralela 45, 2003).

Despre traducatori

Radu Doru Cosmin este profesor de limba engleza. Locuieste
in Deva, Rominia. Este absolventul unei facultiti de
management si al unui colegiu de limbi straine. Prima oara
si-a publicat traducerile Tn Caiete Internationale de Poezie. A
tradus in limba romina poemul Howl de Allan Ginsberg. Este
autorul unui curs de limba engleza Choose English! publicat
n 2003 de editura Corvin din Deva.

JoAnne Growney e poetd. Locuieste in Bloomsburg,
Pennsylvania, SUA. Are o diploma in arte frumoase. A lucrat
ca profesor universitar de matematicad si a publicat trei carti
de poezie. A vizitat Rominia de citeva ori.

Radu si Growney au tradus Impreuna poezii de George
Bacovia si Mircea Goga iar traducerile lor au fost publicate
in anul 2002 de editura Criterion Publishing din SUA sub
titlul Plumb de Iarna — Colectie bilingva de poezii selectate
din creatia poetului romin George Bacovia si Concert pentru
vioara si singuratate — Colectie bilingva de poezii de Mircea
Goga.

About the translators

(2003) Radu Doru Cosmin is an English teacher from Deva,
Romania. He holds a degree in Foreign Languages and a
degree in Management. His translations of Romanian poetry
into English were first published in the International
Notebooks of Poetry. Additionally, he has translated Allen
Ginsburg’s epic poem Howl into Romanian. His textbook,
Choose English!, was published by Corvin Publishing in
2003.

(2003) JoAnne Growney is a poet from Bloomsburg,
Pennsylvania, USA. She holds the MFA degree in Creative
Writing from Hunter College. Her poems have been
published in two chapbooks and in numerous literary
magazines. She has traveled several times to Romania and
has taught English and poetry to students in Deva.

Radu and Growney have also translated together work by
Romanian poets George Bacovia and Mircea Goga. In 2002
Lead of Winter - Bilingual Collection of Selected Works by
Romanian Poet George Bacovia and Concert for Violin and
Loneliness — Bilingual Collection of Poems by Mircea Goga.
both were issued by Criterion Publishing.

2012 update:

Doru Radu now lives and writes in Gdynia, Poland and
JoAnne Growney in Silver Spring, MD (near Washington, DC)
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Muntele The Mountain

Muntele nu mai era acelasi munte It's not the same mountain

parca nu mai era sa fie urcat that seemed useless to climb,
barbatul care-1 strabatea plingind the man who crossed it complaining
parca nu mai era acelasi barbat is not the same man

caruia 1i spuneam tata we called father

si 11 urmam pasii pe rind following his steps

totul era de nerecunoscut always dissatisfied

caci tata urca muntele plingind. with his complaining climb.
Inaintea lui mergea sora noastra Our sister walked before him
curata si nevinovata fresh and innocent

si-mi parea rau ca sta cu zimbetul pe buze her smile while father cried

cind plinge tata. made me sad.

Smeritd m-am rugat sa fie iertata Meekly | begged her forgiveness
si am urcat Incet inginind climbing slowly murmuring

in numele tatilui nostru din cer in the name of our heavenly father
si al celui de pe pamint. and our earthly one.
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Inocenta

Sora mea a strivit capul sarpelui

si sarpele i-a zdrobit piciorul sting

se poate vedea semnul n talpa ei mai mare
decit a celuilalt picior

si trupul sarpelui se poate gasi pe carare.

Sta pe iarba de parca nu ar mai sti
sd-si puna ouadle sa le cloceasca
la soarele fierbinte si sa fuga
parca asteaptd sa nasca pui vii

si sd le dea sa suga.

Cineva o striga pe sora mea
care stia sd puna genunchiul

pe sarpele din cosul cu peste

si sa sperie risul rizind

dar sora mea acum se odihneste.

Tn somnul dulce-al sufletului ei

un trecator a dat de sarpele incolacit
si ea aleargd sa mintuie trecatorul

ea nu stie cd a si strivit capul sarpelui
si cd sarpele i-a zdrobit piciorul.

Innocence

My sister crushed the snake's head
and the snake maimed her left foot
its mark lies on her larger sole

larger than the sole of her other foot
and the snhake's body lies on the path.

It lies in the grass as if it doesn't know
how to lay eggs how to hatch them

in hot sun and then how to run

it's as if it waits to give birth

to live ones and to feed them.

Somebody shouts at my sister

who knows how to crush her knee
onto the snake from the fish basket
and to scare the laugh from laughing
but my sister is resting.

In her soul's sweet sleep

a bystander finds the coiled snake

and she runs to rescue the other not knowing
she already crushed the snake's head

and the snake has maimed her foot.



Sora mea de dincolo / My Sister Beyond Trans from Romanian by Doru Radu and JoAnne Growney (Paralela 45, 2003).

Tntii n-am putut si cred

Tntli n-am putut si cred ca erai acolo
pe urma n-am vrut sa cred ca numele bolii
era cel banuit
pe urmd m-am multumit s sper ca abia Incepuse
pe urma am sperat ca vei fi totusi un caz fericit.

In cele din urmi a trebuit sa accept
ceea ce nu credeam c-am s pot accepta
numai timpul care aproape ca se oprise
nu-l1 mai puteam indura.

Ca sa il fac sa treaca intr-un fel

iti luam piciorul in brate cit puteam mai usor

si ti-l infasuram 1n miez de cartof si in foi de varza
si in tot ce mai puteam sa ti-l Infasor.

Apoi ti-l desfaceam tot la fel de Incet

ca pe arcul Tncremenit al acelui ceasornic universal
care batea imperceptibil in zidul

mucegait al vechiului spital.

Si-abia tirziu, cind nu mai puteam astepta
nimic din ce avea sd mai vind

incremenita in intuneric, te-am auzit strigind:
sa se facd lumina!

Nu m-am inspaimintat, n-am plins
am ascultat resemnata cuvintul

spus raspicat prin ochii larg deschisi
ca sa se vada cerul si pamintul.

At First | Could Not Believe It

I couldn't believe at first you were there then

I didn't want to believe the name of the illness
was the suspected one

then | was content to hope it had just started

then | hoped you would be lucky.

Finally I had to accept

what | thought | could never
though I can bear anything

| can't bear this any longer.

| wanted to make time fly

and slowly I took your leg in my arms

and dressed it with potato mash and cabbage leaves
and anything else I could use to wrap it.

Then slowly I undid it

moving like the unwinding arc

traced by the tiny ticks of the universal clock
on the musty wall of that old hospital.

Only later, when I could wait no more
for what would come

I stood stock-still in darkness

and heard you shout: | want to see light!

| wasn't frightened, I didn't cry
without resistance | heard your words
said plainly through wide open eyes
showing sky and earth.
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Ce vesele cintece

Ce vesele cintece cintau

cele zece femei din spital

Tn acea duminica de ldsata secului
ce carnaval

cu mastile lipite de obrajii supti

si tu ce voce aveai cind mi-ai Spus:
uite, ma tin de cuvint, nu mai pling
uite, tristetea s-a dus.

Cdci pind si tristetea se dusese
cind moartea incepuse sa secere
n fiecare zi pe cineva

si voi cintati cintece de petrecere

ntr-un mod ingrozitor de firesc

si toatd lumea se cutremura de veselia

din acel salon strimt si intunecos
de la spitalul Filantropia.

Happy Songs

Such happy songs

those ten hospital women sang
on that Shrove Sunday

what a carnival!

Masks clung to hollow cheeks

and you what a voice you used to tell me:
Look! I keep my word, I cry no more.
Look! Sadness is gone.

Sadness disappeared

when death began to cut away
one more each day

while you sang party songs

in a shocking way it was natural
to shudder at the gaiety

in that dark and narrow room

of the Philanthropy Hospital.
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in nestire

Daca n-a putut sa ia capul tau
s-a mulfumit cu un picior
piciorul sting, asa a spus

si fiindca tu rideai ca-ntotdeauna
a pus sa ti-l ia ceva mai de sus.

O, cum sperai ca vei merge iarasi
cind nu mai faceai nici un pas

si cum am aflat ca nu se putea
salva partea buna a trupului tau
retezind pe cea rea.

Daca nu i-ai putut ldsa corpul

multumesc pentru suflet, Doamne

am inceput sa strig in nestire

tocmai cind ochii tai s-au deschis cétre el
fara spaima si fara Impotrivire.

10

Unconsciously

If He couldn't have your head

He made himself satisfied with your foot
your left foot is what He said

because you laughed as always

He ordered amputation from above.

You hoped to walk again

when you could take no steps

it was impossible | found

to save the good part of your body
cutting away the sick part.

Even if You couldn't leave her body
I thank You, God, for her soul

| began to shout senselessly

when your eyes turned toward Him
fearlessly with no resistance.
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Sora mea, impariteasa

Sora mea, Tmparateasa

S-a suparat pe noi

si-a luat coroanele si-a plecat
dar mama si tata cred

ca va veni inapoi.

O si vina sigur, zice tata
cum sa te duci

dintr-o imparatie in alta
incéltata-n papuci.

Dar mama e suflet de femeie

ea simte ca fata ei nu poate veni
cu coroana pe cap si-n papuci
in plina zi.

Va veni la noapte, zice mama

va veni miine, zice tata

numai eu stiu cd sora mea s-a dus
si gata.

Eu am vazut locul pe unde-a trecut
acoperit cu cele sapte coroane
astfel Incit parintii sa nu-l mai stie
si-am dat de urma papucilor ei

in cealaltda imparatie.

11

My Sister, the Empress

My sister, the empress

got angry with us

took her crowns and left

but my mother and father think
she'll come back.

Certainly she'll come, says Father,
how can she go

from one kingdom to another
wearing her slippers?

But Mother's female intuition
understands her daughter can't return

with a crown on her head and slippers

in the middle of day.

She'll come at night, says Mother
she'll come tomorrow, says Father
only | know my sister's gone

for good.

I saw the place she passed

hidden beneath those seven crowns
so my parents wouldn't know her
and | found the print of her slippers
in the other kingdom.
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Nu te-ai dus de tot

Nu te-ai dus de tot, nu te-ai dus de tot
creierul meu infierbintat te tine

in cea mai ascunsa celula a lui

n care te-ai facut bine.

Tu stii unde te afli desi te prefaci
ca nu mai stii nimic si esti satula
de tot ce-a fost, tot timpul te gindesti
cum sa faci sa iesi din aceasta celula.

Miinile tale ireal de fine

sapa in taind grote cenusii

toti paznicii lumii te pazesc sa nu evadezi
dar cine te mai poate opri?

Azi-noapte ai reusit sa fugi pentru citeva clipe
te-am vazut bine cum iesi din foc

si cum calci usor pe timpla mea stinga

si intri de bunavoie la loc.

12

You Haven't Left Us For Good

You haven't left us for good you have
not left us for good my overheated brain
still holds you in its deepest cells

in which you are well.

You know exactly where you are
though you pretend you know nothing
and are tired of everything you keep
thinking how to escape this cell.

Shadows of your fine hands

secretly dig dark tunnels

all the world's sentries watch to prevent
your escape but who can stop you?

Last night you contrived a free moment

of running about I saw you clearly leaving the fire

you stepped slowly on my left temple
and then went deep inside the cells.
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M-ai privit Tndelung

M-ai privit indelung, banuitoare:

de ce nu ti-ai facut ochii azi, mi-ai Spus
o data si a doua oara

si cea de linga patul tau a zis:

fa-ti ochii, domnisoara.

Si m-am dus tremurind la oglinda
in care patul tdu se vedea

usor inclinat

si parca te duceai cu el cu tot Tn jos
si m-am apucat

sd-mi fac ochii Tncet, Tncet
asa cum as numara

ca sa nu urlu de durere

si tu linistita mi-ai Spus:
iti stad mult mai bine asa.

13

You Fixed Your Eyes Upon Me

You fixed suspicious eyes on me
and said, Why no eye make-up
today? once and a second time
and the one near your bed said:
Make your eyes up, miss.

Trembling | went to the mirror

that held your bed inside

a bit inclined

it looked as if you were going down
with your bed and | started

making my eyes up slowly, slowly
as if this would count

as relief from pain

and calmly you told me:

You look much better.
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Ultima taina

Ce cruci mari si deznidajduite faceai:
stiu eu, pareai sa spui,

cd mama n-a venit inttmplator

fie, daca asa ati vrut voi

ce cruci mari faceai in mijlocul tuturor

acelor femei adunate Tn preajma ta

care nu stiau nici ele prea bine

Cit de grava era starea lor

si se minteau ca primesc taina numai asa
ca sa iti fie tie mai usor.

Stiti, parinte, am spus, e foarte obosita

si i-am fost recunoscatoare ca m-a-nteles
si m-am uitat la tine cum mai poti

sd stai gi s astepti aproape linigtita.
Tndeplinisesi tot ce au vrut toti.

Mai trebuia doar sa ai grija de mine

dar asta nu era deloc usor

pe mine nu ma mai puteai minti

si trebuia sd raminem Tmpreuna pind la capat
si n-ai fi vrut sa stiu ca stii.

14

The Last Confession

Desperately you crossed yourself
seemed to say: | know, Mother
didn't come by chance

fine, if this is what you want

what giant crosses you made among

those women gathered

who didn't know very well

their critical condition

deceiving themselves they took

last confession to help you feel better.

| said, Father, you know she's very tired
grateful he understood

gazing at you | wondered

how you could be calm and wait

and carry out the wishes of others.

You had only me to care for

but it was not so easy

you couldn't lie to me anymore

we were stuck together to the end

you didn't want me to know you knew.
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Cel ce statea de garda

Du-te repede, mi-a spus, mi-e frica
vezi cd este de gardd doctorul X

el trebuie sa stie sa-mi dea ceva sd mai pot respira

el a spus ca in garda lui nu moare nimeni.

Tntr-adevar doctorul acela foarte tinar
fara atita glorie cit suflet avea

la miezul noptii a venit si-a facut-0
sd mai respire pind a doua zi.

Pe urma ea insasi a inteles

ca garda lui a trecut si cd noi am intrat
n ziua aceea ingrozitoare de care
apucase sa spund ca nu va mai trece.

Cel ce stitea de garda se uita

la noi de sus fara sa intervina:

Eu n-am spus ci In garda mea nu moare nimeni,
Eu nu am nici o vina.

15

The One From the Emergency Room

Go quickly, she told me, I'm afraid
Doctor X is on guard

he must know how to help me breathe
he said no one has died on his watch.

That very young doctor

with no reputation but a good heart
came at midnight and made her
breathe until the next day.

Then even she understood

his watch had ended and we began
to live that day of dread

we thought would never end.

The one from the emergency room
looked in but didn't interfere:

I didn't say no one's died on my watch,
I'm not to blame.



Sora mea de dincolo / My Sister Beyond Trans from Romanian by Doru Radu and JoAnne Growney (Paralela 45, 2003).

Ceasul

Nu mai trece ziua de azi, imi spunea
uitindu-se la ceas din ce in ce mai des
Doamne, nu mai trece ziua de azi

si fard Indoiald ea nu gresea

ziua aceea lunga de treisprezece aprilie
de care se temuse cu mult Tnainte
intr-adevar nu mai trecea.

La ora sase dupa amiaza ceasul parea oprit
si toti ne-am uitat la limbile lui Ingroziti
numai ea s-a facut roz-alba si luminoasa
si l-a intors incet incet pind la limita

si 1-a facut deodata sa mearga din nou
ntii Tn sens invers cu disperare

pe urma fara nici un sens.

16

The Clock

This day does not end, she told me
watching the clock more and more
God, that day did not end

she was right

that long thirteenth of April
dreaded long in advance

lasting forever.

The clock seemed to stop

at six in the evening

all of us frightened watched its hands
she only glowed pink and bright
and suddenly time moved again

at first counterclockwise in despair
then randomly.
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Mi-a fost frica

Mi-a fost frica si sd vad si sa plec
m-ai strigat tot timpul cit ai mai putut
apoi mi-ai despartit numele in silabe
asa cum mi-ai desface trupul

in partile din care a fost facut.

Nu stiu ce — ai fi vrut sa tin minte
mi-aratai ceva la git si la timple

si mi-adunam cu greu trupul facut bucati
sa pot intelege ce vrei sa-mi spuli

si ce urmeaza sa se intimple.

Nu mai puteam nici sa vad nici s plec

cind fara sa-mi dau seama nu s-au mai auzit
nici bucatile singerinde ale numelui meu
nici miscarile dureroase ale aerului

pe care-l respirai din ce Tn ce mai greu.

Deodata nu te-a mai durut nimic

si te-ai uitat pierduta spre nu stiu ce lumina.
De peste fruntea ta vedeam cum se ridica

o veche apasare. Fard sa stiu trecuse

lucrul acela groaznic de care mi-a fost frica.

17

| Was Afraid

| was afraid to see or to leave.
You called to me continually

as long as you were able then you
syllabized my name as if

to separate parts of my body.

You wanted me to remember—I don't know what
you showed me marks on your neck your temples
I could scarcely gather the parts of my body back
so | could understand what you were saying

and what was to come.

I couldn't watch | couldn't leave

when besides the rest | realized | couldn't hear
the parts of my body bleeding anymore

nor even the wistful currents of the air

you barely breathe.

Suddenly you had no pain

and began to gaze at a light I didn't see
| saw the pressure from your forehead
lifted. Without warning

the dreadful end | feared.
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Sora mea dusa de ape

Sora mea dusa de ape

nu stia ca vine apa

s-a trezit ca-n vis c-o poarta
cineva pe marea moarta.

Ochii ei deschisi s-0 scape
luminau in seara calda
vislele proptite-n valul
zimbetului care scalda
blind intunecata casa

cind durerile te lasa.

M-am lasat in voia apei

si m-am dus Tn jos o0 vreme
unde nimeni nu mai plinge
unde nimeni nu mai geme.

Nu era nici noaptea aceea
dar nici soare si nici nor
doar técerea se lasase
peste plinsul tuturor.

Ne-am privit in ochi tacute
cum privim spre marea moarta
incalzita de curentul

apelor care ne poarta

fara stirea noastra-n voia
valurilor prea Tnalte

cind corabia straina

incepuse sa ne salte

mult mai sus decit se poate
indura pe cind esti viu.

Am strigat dupa-ajutor.
A venit. Era tirziu.

18

My Sister's Gone With the Water

My sister's gone with the water
she didn't know the water came
then suddenly noticed someone
carried her on the Dead Sea.

Her open eyes gave light

to the warm evening her oars
rested on her smile's wave
that softly splashed

the dark house peaceful
when pain disappeared.

I let myself flow with the water
drifted down for a while

where no one wept

no one moaned.

There was no night

or sun or cloud

only silence

weeping over everybody's cry.

In silence we met each other's eyes
joined our gaze toward the Dead Sea
warmed by the current

that swept us

the ignorant

through waves too high

until a strange ship

lifted us higher

than the living can bear.

| cried for help.
It came. Too late.
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Atroce

Mi-as fi dat viata
pentru tine

dar nu se putea,
repeta ca un papagal
desi nu facea
impresia dorita

n spital

unde nu fusese vazuta
pind atunci

cind Tntrebase cine-o s-o scalde
si 1i scosese cerceii
din urechile calde.
Mi-as fi dat viata
pentru tine,

repeta pe trei voci

si as fi vrut

sd pot sa te chem

sd spui atit:

se poate, Doamna
acum sa te vedem!

19

Vicious

I would trade my life

for yours

(a gift impossible)

like a parrot she repeated
but failed to make

the selfless impression
she desired in the hospital
where we never saw her
until the moment she asked
who will wash this body?
and took off earrings
from your warm ears.

I would give my life

for yours,

she repeated three times
and | wanted you

to revive and say:

Lady, it's possible!

Do it now!
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M-asteptasem si fii numai tu

M-asteptasem sa fii numai tu

erau cite trei morti intr-o firida
prin umezeala rece moartea se tira
ca o stralucitoare omida.

Alaturi plingea un tinar barbat
cu mult mai abitir

decit putea el sa plinga

si te saruta 1n delir.

Cu greu te lasai plinsa si sarutata

si ne-a cuprins o mare Tntristare
pareai acolo de totdeauna

iar noi paream veniti din intimplare.

Nici nu stiam ce-ar trebui sa facem
noroc ca tu stiai sa te porti

tu stateai zimbitoare si calma

in mijlocul celorlalti morti.

20

I Expected to See Only You

| expected to see only you

but there were three bodies
like a lustrous caterpillar

death crept through cold damp.

Beside you a young man
wept harder

than ever before

and kissed you frantically.

Reluctantly you endured the tears and kisses
a giant sadness swallowed us

you seemed permanent

and we there by chance.

We were at a loss for what to do
fortunately you knew how to behave
staying calm and smiling

among the other dead.
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Ca niste simple bijuterii

Viermii isi facusera datoria lor
oasele care s-au mai gasit erau curate
li se putea vedea forma desavirsita

si puteau sa fie chiar sarutate.

Nimeni nu le-a mai plins in ziua aceea
nimeni nu s-a gindit sa le mai sarute
au fost spalate si asezate in cutii

ca niste simple bijuterii.

Si cind te gindesti

ca nu erau doar oase de batrini

ca erau acolo si doi copii

care n-au trait mai mult de citeva saptamini.

Atit am mai facut: le-am spilat si le-am agezat
si-am pus peste ele doua capace;

viermii 1si facusera datoria lor

si noi nu ne-0 mai puteam face ?period here?

noi eram obositi, noi lucram pentru ei

noi oasele curate le-am strins

sd punem in locul lor un alt trup linga care
am stat i am plins.

21

Like Simple Jewels

The worms did their duty
we found clean bones
saw their perfect form
kissable.

No one mourned that day

no one thought of kissing bones

but washed and sorted them in a box
like simple jewels.

Now when you stop to think
these weren't only old folks' bones
also two babies

who lived just two weeks.

Our only tasks: to wash and sort
and cover with lids;

the worms did their duty

what we weren't able to do.

Tired from our work

we gathered the clean bones
put in their place another body
stayed next to it and cried.
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Ruga

Piciorul tau pus pe-0 tipsie de aur
patru roabe il duceau Tmparatesei

si ea Incerca sd vada daca nu-ti merge
vestitul pantof al Cenuséresei.

NU i-o luati in nume de rdu, ma rugam,

asta este, nU-i mai merge nici macar un papuc
ea insasi n-ar fi vrut sa fie desculta

tocmai acum cind roabele o aduc

in fata domniei voastre, dar ce sa facem
nimic nu i se mai potriveste

asa ma rugam cind deodatd am vazut
cum piciorul tau sting descreste

pind cind intra in pantoful acela de aur
putin tocit in bot

pind cind intrd 1n luciul tipsiei imparatesti
cu pantoful de aur cu tot.

22

Prayer

Your foot on a golden tray

carried to the empress by four slaves.
The empress inquired whether

the celebrated shoe of Cinderella fit.

Don't take it wrong, | prayed,
it's true no shoe fits her

and she wouldn't want bare feet
now when slaves bring her

in front of you, what shall we do
nothing fits her any more

| prayed this way when suddenly I saw
your left foot grow short

until it fit that golden shoe

(a bit worn at the toe)

until with its golden shoe

it matched the luster of the royal tray.
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Atunci am inteles

Atunci am inteles, tu erai singurd
in cenusiul mat al humii

eu insdami stam la capul tau

ca la celalalt capat al lumii.

Preotul cinta slujba obisnuita
dascilii Inginau partea lor

ma uitam cum cad bulgarii peste tine
si md miram cum nu mor.

Tata plingea, dar traia mai departe
lacrimile mamei erau secate

vintul nu stia peste ce bate.

Legana crucea de lemn pe care scria

ca te-ai dus la treizeci si trei de ani neimpliniti

cu linistea cu care legina
cringul de pomi infloriti.

Imi amintesc bine, tu erai singura
in cenusiul mat al humii

eu insami stam la capul tau

ca la celalalt capét al lumii.

23

At That Moment | Understood

At that moment | realized you were alone
in the clay's dull gray

I stood at your head as if | could

remain at the other end of the world.

The priest sang the usual service

the teachers murmured their part

| watched clods fall on you

and wondered how | stayed alive.

Father cried, but kept living

mother's tears dried

your children didn't know yet how to cry
the wind didn't know where it blew.

It swayed the wood cross where they wrote
you died in your thirties

the same way that it swayed

the grove of trees in bloom.

I remember you alone

in the clay's dull gray

I stood at your head as if | could
remain at the other end of the world.
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Erau lunatice

Erau lunatice, a spus cineva

uitindu-se la fiica ta care semana cu tine
ca doud picaturi de roua

luati repede o creanga de mar cu doi lastari
si despicati-o in doua.

Noroc ca era un cimitir sitesc

cu mormintele umbrite de pruni si de meri

si creanga cu doi lastari a putut fi despicata
astfel Incit jumatatile ei sa fie aruncate la vreme
peste golul in care erai lasata.

Numai cé lastarii de mar desfacuti unul de linga celalalt
si aruncati de-o mina care tremura

au filflit in vazduh ca o flamura

si s-au unit la loc peste trupul tau

ntr-o singura ramura.

As fi coborit in adinc sa scot un lastar
pe malul celilalt dar era prea tirziu
fusese trezita din nou cumplita soarta
care se lasa provocata cu buna-stiinta
chiar si atunci c¢ind tu erai moarta.

24

They Looked Alike

They looked alike, someone said

watching your daughter who looked like you
matched dew drops

quick take a green apple branch

and split it in two

It was a village cemetery so we were lucky
graves shadowed by plum trees apple trees
the apple shoot could be split

those two pieces thrown down in time
over the hole where they let you down.

The split apple branches next to each other
thrown by a trembling hand.

waved like a flag

and rejoined over your body

into a single branch.

| wanted to go down and split them
but it was too late

the terrible destiny reawakened
stubbornly provoked

even with you dead.
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Mama ingenunchiati

Mama ingenunchiata 1n fata ta
dedesubt cele trei schelete
cind te-au lasat peste ele uitase
ca mai are trei fete.

Noi ingine licaream incet
si neintrerupt

asemeni celor trei schelete
de dedesubt.

Tu te-ai uitat Tnmarmurita
cum totul se pierduse

sub privirea ei adincita

in pamintul care se desfacuse.

Pe urma ne-ai impins usor in fata
acelei imagini intunecoase

si te-ai sprijinit linistita

pe cele trei rinduri de oase.

25

Kneeling Mother

A mother worshipped you

buried with three other skeletons
when you were put down above them
she forgot she had three more girls.

Our eyes slowly took on
a permanent glow
like those skeletal bones
under the ground.

Astonished you watched

as everything above the ground
was wasted

before your mother's eyes.

At length you slowly pushed us
in front of that dark image

and propped yourself up

on those three rows of bones.
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Aici

Aici macar e biserica aproape

si-1 poti vedea de cite ori vin

chiar daca nu-ti mai poti misca piciorul
chiar daca nu este senin

si nu te mai scoate nimeni din casa
n care ai intrat ieri

aici macar o ai pe bunica

si pe cei doi veri

care au murit prea mici

ca sa fi stiut ca le esti verisoara
dar care nu se poate sa nu simta
oasele tale trase pe sfoara

ca si ale lor

ca semn ca erati din acelasi neam

aici macar inconjurati Impreuna biserica
n care pe vremuri il inviam.

26

Here

Now the church is near

you can see them coming

even though you can't move your leg
even though the sky isn't clear

and no one takes you from the house
you entered yesterday

you have grandma here

and the two cousins

who died so young

not knowing you as their cousin
but I'm am sure they felt

your bones shake

their bones too

it's a sign you're belong to the same family

together here you surround the church
where once we used to resurrect Him.
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Cintai fals

Cintai fals, dar aproape cu pofta
lume, lume, soro lume

si toate lucrurile treceau prin fata ta
strigate pe nume.

Astfel au aparut pe rind prietenii
si mama si tata

si preotul si luminarea aprinsa

si sapa si lopata.

Si 1n toata aceasta tragedie
din care n-a mai fost scapare
mama era intrebatd de cineva
cit piper sa puna-n mincare.

Cici se pregateau sarmale §i cozonaci
si se carau damigene cu vin

ca tu sa pleci asa ca toata lumea

si ca lumea sa uite de marele chin.

O, daca as mai fi putut s ajut cu ceva
bundoara sa toc zarzavat

sau sd ma las eu Tnsami tocata

pe tocatorul acela adevarat.

27

You Sang Out of Tune

Audacious and ignoring the tune you sang
world, world, sister world

and every thing that passed your face

you called by name.

Friends came in turn

mother and father

the priest and a lighted candle
a hoe a shovel.

After this endless misery

from which there's no escape
someone asked our mother

how much pepper to add to the food.

We made pound cakes and cabbage rolls
filled with spiced meat and toasted

with wine your proper departure

and our forgetfulness.

If only I could somehow have helped
chopped greens or just

let myself be chopped

with that sharp chopping knife.
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Stateau chiar la masa aceea

Stateau chiar la masa aceea

pe care ai stat tu trei zile

erau mai flaminzi ca niciodata
dar nimeni nu indraznea

sd se apropie si sa rupa

din carnea ta dulce si parfumata.

Au Tnceput cu sufletul

asa o fi obiceiul, mi-am zis,
uitindu-ma cind la tine

cind la gurile lor rotunjite anume
sd bea aceasta sfinta bautura
care facea spume

in vreme ce era inghitita

chiar la masa aceea

fara spaima

si fard parere de rau;

luati, mincati, m-am trezit strigind,
acesta e trupul sau!

28

They Sat At Your Table

They sat at the very table

on which you lay three days
they couldn't have been hungrier
but no one dared

come closer and help themselves
to your sweet perfumed body.

They started nibbling at your soul
this must be the custom, | told myself,
watching you

watching their mouths crimp

as they drank

a foaming holy drink.

They drank

at your table

fearless

shameless;

I heard myself say

Take! Eat! This is her body!
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De zeci de ori

De zeci de ori pe noapte ma trezesc brusc

pe scaunelul cu trei picioare agezat linga tine
speriatd ca am scapat din mina tubul de oxigen
si tocmai atunci se putea Intimpla

acel lucru infricosator care s-a si petrecut.

Tu arati de fiecare data la fel

si-ncerci sa-mi zimbesti la fel ca atunci
numai cd uneori stai chiar in patul acela
acoperita cu mari cercuri de apa

alteori esti acoperita cu flori.

Nu-i nimic, imi soptesti, nu s-a-ntimplat nimic
ce bine cd ai adormit si tu putin

incearca si te-asezi in pat lingd mine

si eu te mint ca nu sint obosita

dar nu peste mult cad iarasi in somn

pe-acelasi scaunel cu trei picioare

asezat linga tine 1n lunga noapte

si ma trezesc buimaca si nu stiu unde sint
si ma aplec din nou pina sub patul tau
si-nfricosata caut tubul de oxigen.

29

Ten Times

Tens times each night | jerk awake

| sit beside you on a three-legged stool
afraid I've dropped the oxygen tube
afraid it's happened

that frightening thing that finally took place.

You look each time the same

as you try to show your old smile
alone in that bed sometimes
covered by ripples of water
covered sometimes by flowers.

Nothing happened, you whisper,
it's good you slept a little

come here next to me in bed

| pretend I'm not tired

but soon again | sleep

on the same three-legged stool

beside you in that long night

I wake up dizzy not knowing where | am
I look under your bed

search frightened for the oxygen tube.
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Deschide-te

Dar de unde pina unde acest intuneric
in loc de lumina promisa

de unde pind unde

e usa aceasta ermetic inchisa?

Sesam, deschide-te

a doua oara

a fost inchisa din gresala o fata
ca o0 comoara.

Ii aud respiratia indbusita

de nobil metal

si-ag putea sa-i vad capul pe banutul de aur
din oul universal

in care mi se spune ca s-a intors

prin usa aceasta ermetic inchisa.

As putea sa-i vad capul si zZimbetul neprefacut
dar unde este lumina promisa?

30

Open Up!

Why does this darkness come
instead of promised light
why is this door

sealed tight?

Open, Sesame

a second time

you have trapped by mistake
a girl as your treasure.

| hear her breath

she chokes on heavy gases

I see her profile on a golden coin
from the common egg

in which I'm told she came back
through that sealed door

| see her head and earnest smile
but where's the promised light?
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Tn cele patruzeci de zile

Tn patruzeci de ani n-am invitat

cit am Invatat in cele patruzeci de zile
cind nu mai aveam nevoie

de nici o Invatatura.

Nu trebuia decit sa stiu sa merg
pina la capat si sa-mi dau drumul
in viata de dupa aceea

ca pe marginea altei prapastii.

Mergeam de dimineata pina seara

si mad gindeam cum tu nu mai stii

nici macar sa mergi si cum ai sa-nveti
numai n cele patruzeci de zile

cit au invatat altii

n patruzeci de milioane de ani
cind nu mai aveau nevoie

de nici o Invatatura.

31

Forty Days

During forty days | learned
what | wasn't able in forty years
when | didn't need

any more learning.

I needed only to walk

to the end and let the after life
take me

from the edge of an abyss.

I walked from morning to night
thinking you unable to walk
but would learn

in those forty days

what others learned
in forty million years
so they didn't need
to learn any more.
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Paianjenul

De dimineata iese din Intuneric paianjenul
cu picioarele lungi si foarte fine

si se plimba o vreme prin patul

in care primesc vesti de la tine.

Dar parca te-am prins ieri dimineata, zic,
dar parca erai i mai urit

dar parca mi-a fost frica de tine

dar parca imi amintesc ca te-am omorit.

Nu eram eu, incearca el sa ma lamureasca,
uita-te bine la piciorul meu care se fringe
si la trupul nevinovat in care nu este

nici o picaturd de singe.

Lasa ca va stiu eu, 1i soptesc,

nu mai aduceti decit vesti de rau

si el mi spune ca daca-l iert

la noapte voi vedea din nou sufletul tau

asezat undeva deasupra mea

in primavara

cind a fost scos cu sila din carnea Inmiresmata
ca din propria lui tara.

Dar nu mai pot sa mai suport, strig,
si-1 calc infricosata pe podea

si-a doua zi il regésesc din nou
mergind 1n liniste pe timpla mea.

32

The Spider

The spider leaves the morning darkness
on long fine legs

and walks across your bed

to bring me news from you.

I remember catching you
yesterday morning, | said,
uglier | feared you

I remember killing you.

It wasn't me, he tries to explain,
look closely at my broken leg

at my harmless body holding not
one drop of blood.

| know you, | whisper,

you bring bad news

but he says if | forgive him | may
commune again tonight with you

in a place somewhere beyond

in spring

in time stolen from perfumed flesh
as from its home country.

I can't stand it anymore, I shout,
afraid | kill the spider on the floor
the next day again | feel him
walk quietly across my temple.
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Din brumele reci

Din brumele reci ale toamnei

te-ai ridicat azi ca un abur usor

si te-ai agezat pe cerul albastru

sub forma schimbatoare a unui nor.

La inceput erai o fetita

aplecata peste propriul sau chip

ca si cum altceva nu mai poate percepe
ca i cum s-ar juca in nisip.

Tncet, Incet te-ai facut mare
si te uitai la lucrurile de jos
cu spaima si cu intristare

si totul ti se parea frumos.

Dupa o vreme te-ai unit cu inca un nor
si va uitati de sus cum zboara cocorii
si cum cresc pe ceruri copiii de abur
si-apoi te-ai unit cu toti norii.

33

From Frost

From autumn's frost today you rose
like a feathery haze

you stretched across blue sky

in the changing shape of a cloud.

At first you were a little girl
studying your own face

as if you saw nothing else

willing to play forever in the sand.

You grew slowly

watched everything
frightened and sad

all of it was beautiful to you.

In time you joined another cloud
and both watched cranes fly

and vapor children from the sky
then all the clouds joined too.
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Asteptare

Astept cu spaima sa se Intimple ceva

dar ce se mai poate intimpla cu adevarat

cind am ajuns n punctul de unde se vedea aievea
mortul pe care smeritd 1-am sarutat.

Tncremenite toate lucrurile par
dar eu alerg cit pot mai departe
uimita ca nu le mai vad decit
dintr-o singura parte.

Cici ele alearga 1n gol odatd cu mine

si nimic nu mai poate sa se intimple cu adevarat
si numai eu mai sper sa ajung din urma

mortul pe care smeritd l-am sarutat.

34

Waiting

Frightened | wait for something to happen
but really what can happen

when the moment comes to see clearly

I shyly kiss the corpse.

All are struck dumb
but I run as far as | can
surprised to see them
only on one side.

They run in vain next to me
nothing really can happen
my only hope to catch

the corpse | shyly kissed.
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Tmi amintesc adeseori

Tmi amintesc adeseori intocmai
banca de piatra cenugie

pe care statea bunicul la poarta
si pe care miinile mele

te-au scapat in copilarie.

Nu indrazneam sa spun nimanui
trei zile m-am uitat la capul tau
dat de-a dura atunci

si mi se parea putin mai turtit
decit al celorlalti prunci.

Acum cind nu te mai doare nimic
capul tau de copil mare

Often | Remember

Often | remember

that gray stone bench

where grandfather sat

where my hands dropped you
where we were children.

I couldn't tell anyone

| watched your head three days
it turned over

it seemed more flat

than other children's heads.

Nothing can hurt you now
you have a grownup head

on which they cut the hair to make it grow
thicker but it wouldn't, your eyes instead
grew into your forehead to see the way.

pe care parul tuns sa creasca mai des
n-a mai crescut, dar au crescut ochii
pina la timple si pind-au ales

Cit au putut ei mai bine drumul, Your child's head grown large
ma urmareste de pe vechea banca haunts me from that old bench
facutd dintr-o piatra de moara. of mill-stones.

Doamne, de ce-ai lasat-o sa-mi scape God, why did you let me drop her
din brate a doua oara. from my arms a second time?

35
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Sora mea de dincolo

Sora mea de dincolo
sta cu crestetul plecat
linga calul impuscat
si calul 1si lasd-n jos
saua subreda de os.

Nu mai pot calule sta
pe saua de os ata

de pe care am cazut
nainte de-a fi trecut
de hotarul insemnat

Cu-o creangd de pom uscat.

Lasa-ti sufletul sa stea
lingd mine ca o sa

la care ma urc pe scara
si cobor la primavara
cind o fi iarba-nverzita
in gradina parasita.

Calul 1si stringe tacut
scheletul sau desfacut
lasind pe celalalt mal
numai sufletul de cal
peste care-si urca ea
haina ei de catifea

si-o Invata cum s stea.

Vine noaptea in gradina
doar suflarea lui straina
care nu mai vrea sa vina
cind e soare si lumina.

36

My Sister Beyond

My sister beyond

keeps her head bent
near the horse shot dead
frail and bony

his saddle falls.

I can't stay longer
on that bony back

| fall

waving a dry branch
even before | cross
the fatal boundary.

Let your soul stay

near me

like the saddle I mount

and then dismount in spring
when the grass

of the neglected garden greens.

Silently the horse collects

his scattered skeleton

leaving only his spirit

on the other shore

she mounts his saddle

in her velvet dress

he shows her how to hold her seat.

Night comes to the garden
full of strange horse-breathing
that struggles to continue
even when the sun shines.
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I-aud pasii tropaind

si narile sforaind

cum sforaiau altadata
si gdsesc urma lasata

si tavalitura uda

unde ¢ iarba mai cruda.

Las iarba sa se ridice

si urmele sa se stearga

si pe sora mea sa mearga
ca pe cal peste cimpie

si sd scoatd apa vie.

Apoi m-apropii smerita
de fintina parasita

cu cumpana rupta

unde la miezul noptii
se da marea lupta.

Sora mea de dincolo

se mai vede doar cum pleaca
pe calul ei nazdravan
impuscat acum un an.

37

I hear his hooves tramp

his nostrils snort

as they snorted in times past.
| find the trace

of his wet rolling

where the grass is greenest.

The grass springs back

the trace vanishes

my sister rides the horse
across the plain

and drinks the water of life.

Meekly | approach

the deserted fountain

a broken balance

this is the place

for the midnight struggle.

My sister is beyond

| see her leave

on her magic horse

that was shot one year ago.
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Lumina

Un morman de lumina apasa pe pieptul ei
un imens morman de lumina

surpata din cerul subred

si nimeni nu vrea sa vina

in amiaza mare sa spuna:

eu sunt cel ce-a-nflorit gradina
si cimitirul din sat

eu sunt cel ce-a facut lumina

si acum sint silit sa vad

ca pina si lumina poate sa doara;
dar astdzi am s-o iau indarat

ca sa-i fie tarina usoara.

Nimeni nu vine ca eu sa pot spune:
e si mai greu ce ar putea sa fie
lasa, Doamne, lumina si trandafirii
peste groapa ei cenusie.

38

Light

Light's weight presses her chest
infinitely heavy light

carved from the frail sky

and no one wants to come

at noon and say:

I'm the one who made the garden flower
and the village cemetery

I'm the one who brought the light

you make me see

that even light can hurt:
today | will take her back
to rest in peace.

No one wants to come near
and hear me tell how hard it is:
God, give light and roses

to her gray grave.
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Acum cind

Acum cind 1n lumind nu te mai pot imagina
daca ai fi in afara gindului meu

ca un lucru n sine bine ascuns

in Intunericul rece si greu.

Daca pasii ei in noapte si frig

n-ar trece prin gol sau prin nea

daca ai fi chiar sub talpile lunecatoare
daca ai fi chiar sub piciorul care-0 durea.
Dacad ai fi chiar in acel picior

pe care In pamint tot greu il pune

daca ai putea sa umbli din nou prin artere
nu ca o slabiciune

ci ca o mare forta izvorita

din durerea noastra cea mai adinca;

daca ai putea sa stai chiar 1n locul inimii ei
neclintit ca o stinca.

39

Now Whenever

Now whenever | can't see you in the light
| suppose you into being outside my thoughts
something hidden

in deep icy dark.

Suppose her cold nighttime steps

don't pass through emptiness or snow
suppose you are beneath her feet

suppose you brace her painful leg.
Suppose you live within the leg

that can't bear to touch the ground
suppose again you flow through her veins
not weakness

but a force sprung large

from deepest pain;

if only you could stay in her heart

firm like a rock.
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Rochiataroz

Am vazut rochia ta roz pe o fata tinara
pe care venea foarte bine

si-am vazut-o pe mama o clipa
uitindu-se la ea ca la tine.

Trebuie sa-i mai dau ceva, mi-a spus,
azi-noapte am visat ca-i era frig
si-am vrut s-o strig sa ia ceva pe ea
si n-am putut s-o strig.

Se ducea grabitd asa cum se duce
fata asta pe drum

si era Tmbracata cu rochia

Cu care este ea acum.

Dar parcd nu mai era a ta, am soptit cu greu,
si ea a-ntors capul si mi-a zZimbit

parca i-o dddusem cuiva

si m-am trezit

gindindu-ma cui am dat eu

rochia asta care atit de mult ii placea
ca umbla si pe-acolo

imbricata cu ea.

40

Your Pink Dress

I saw a girl in your pink dress

it fit her perfectly

and | saw our mother

watch her as she'd watched you.

| must give her more, Mother said,
last night | dreamed she was cold
put something on | wanted to say
but I couldn't speak.

She was in a hurry

like the girl on the road

and she wore the same dress
that girl wears.

Seems like it's not your dress anymore, | whispered,
with difficulty she turned and smiled.

| felt myself give it to someone

then | woke up

thinking about the one who got
that dress she liked so much
wearing it

even beyond.
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Privesc cum ploua

Privesc cum ploua prin geamul usor aburit
se fac mii de cercuri 1n balta de pe sosea
nu se mai opreste, geme pamintul de apa
vai, Doamne, cum o ploud pe sora mea
din ploaia asta rece nu mai scapa.

Cum nu mai scapa? imi spune un glas,
sora ta a scdpat pentru totdeauna

de vremea asta rea si schimbatoare

nu te mai teme, nu i se-ntimpla nimic --
dar eu ma rog smerita sa fie iarasi soare.

Stiti, ea e putin mai sensibild, spun
privind Ingrijorata pamintul cenusiu
si urma picaturilor din balta;

0 sa raceasca si-acolo, intotdeauna

a racit mai usor decit lumea cealalta.

41

| Watch It Rain

Through a cloudy window | watch it rain

a thousand tiny ripples in the roadside swamp
it doesn't stop, the earth swirls with water

oh, dear God, rain falls on my sister

she can't escape.

She can't escape? | hear a voice
she has escaped for good

all bad and changing weather
don't be afraid, she's fine —

but meekly | pray for sun.

You know, she's very sensitive, | say
and watch uneasily the gray earth,
the rain's patter on the swamp;

she'll catch cold,

she always caught colds easily.
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Lasati iarba sa creasca pe ea

Lasati iarba sa creasca pe ea

n-0 smulgeti si nu puneti flori

n-ar mai fi vrut sa le vada

ar fi vrut sa ajunga pina la primavara
si pind-n livada

pe propriile ei picioare

ar fi vrut sa nu stie

chiar si atunci ¢ind nu mai putea respira
ar fi vrut sa nu fie singura

dar toatd lumea se indeparta.

O vedea ca prin vis cum se duce

o vedea ca prin apa de care e dusa
n-o mai vedea deloc si-nspaimintata
0 revedea ca prin stratul de flori

sub care era pusa.

Luati florile infipte-n orbitele ei
sd vada limpede ca inainte;
poate ca si acuma ar mai vrea
sa iasd putin in cimpu-nverzit.
Lasati iarba sa creasca pe ea!

42

Let the Grass Cover Her

Let the grass grow over her

don't tear it away don't plant flowers

she won't see them
she wanted to live until spring
to visit the orchard

on her own legs

she didn't want to know
that her breath would fail
she didn't want to be alone
but everyone left.

As if dreaming they saw her go
they saw the water carry her
and lost her

frightened to later see her
under a flower bed.

Take the flowers from her eyes
so her vision's clear again

she might like

to cross the green field.

Let the grass cover her!
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Din nou acea zi That Day Again

Din nou acea zi de pe urma That day that final day

si acel salon infricosator that frightening hospital room

in care rudele bolnavilor incé se bucurau where families of the sick

ca mortul nu era al lor. were happy theirs hadn't died.
Atunci mi-am amintit intiia oara That was when | remembered

cum eu insami am aparut the first time | came to you

cu zimbetul pe buze in fata ta a smile on my face

cind primul mort pe lingd mine a trecut how that first corpse passed

fara sa-1 vad, coborind cu liftul, Thinking of what to tell you that day
pe cind eu urcind ma gindeam | didn't see it

ce ti-ag mai putea spune in ziua aceea. taking the elevator with me.

A murit femeia din patul de linga geam — The woman in the window bed died—
ai inceput tu, ca sa curmi ticerea lasata you said, breaking the silence

in acel salon infricosator of that terrifying hospital room

in care rudele bolnavilor inca se bucurau where families of the sick

ca mortul nu era al lor. were happy theirs hadn't died.

43
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Iti crescuse parul

Iti crescuse parul, era pini la briu,
capul tau de statuie greceasca

nu mai statea descoperit in ploaie
bunica venise sa te-mpleteasca

insa uitase pieptenele acasd —

am eu un pieptene, ai vrut sa zici,

dar ti-aminteai ca ti I-am pus sub perna
si nu stiai ca poti sa te ridici.

Lasa-ma despletita, i-ai spus,

n-am voie sd ma pieptan cit esti tu moarta

si bunica se mira ca-i porti inca doliu

in vreme ce ea Insasi 1i poarta

in spate trupul neinvatat cu lutul

de care parca vroia sa se lepede.

Lasa-ma despletitd, ai repetat, in vreme ce parul tau
crestea mai departe ngrijorator de repede.

44

Your Hair Grew

Your hair grew, down to your waist,

your classic Grecian skull

did not stay uncovered in the rain

Grandma came to braid your tresses

but she left the comb at home —

I have a comb, you wanted to say,

but I'd put it under your pillow

and you weren't sure you could lift yourself.

Leave me mussed, you told her, I won't
comb my hair while you are dead

your continued mourning surprised Grandma
as she carried your body

not yet accustomed to the grave's clay

she seemed to want to drop you.

Leave me mussed, you repeated

as your hair grew alarmingly fast.
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Te-ai trezit peste noapte

Te-ai trezit peste noapte
sd vezi daca e invelitd
si ea se facea ca doarme
cu un picior afara

din patura pufoasa
alunecata in primavara.

E un anotimp inselator,

Tmi spuneai,

0 sd-mi raceasca inca o data,
si intr-adevar tremura

sub mina ta inghetata

lasata peste ea 1n intuneric
pe patul din scinduri de brad
pe care s-a intins

infricosata alaturi de tine

si s-a dezvelit dinadins.

45

You Woke That Night

You woke that night

to see if she was covered
she pretended sleep

one leg outside

a fluffy blanket

that slid into spring.

This is a tricky season,
you told me,

she will be cold again,
she trembled indeed
under your icy hand

that touched her

on that bed

stretched next to you

she lay frightened

intentionally uncovering herself.
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Ceremonie

Mortii isi ingropau un mort tinar

1l scoteau dintre ei Tnainte de vreme
si-1 pupau mfiinile si plingeau

si se vedea pe el ca se teme

ca va ajunge iarasi pe pamint
asa cum sta pe spate

numai cu sufletul eliberat

si putred doar pe jumatate.

Tu stateai linga el neclintita

ca o ruda a lui apropiata

si pareai Ingrozita ca se-ntorcea
unde-a trait altadata.

Era un mort total necunoscut

si ma uitam la tine cum il stringi
la pieptul tau ca pe un frate
si-mi parea bine ca-l plingi.

46

Funeral Service

The dead were burying a child
they took before his time

they kissed his hands and wept
he was afraid

he'd return to earth

lying on his back

only his soul was free
but halfway decomposed.

Still, you stood beside him

as if you were a relative

afraid he'd come back

to where he'd lived some other time.

I didn't know the dead one

and watched how you hugged him
held him to your chest like a brother
and was glad you wept for him.
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Cel nascut din morti

Cel nascut din morti era fiul tau
i-am vazut capul de copil batrin

cu sprincenele crescute pina in ochi
si urma dintilor infipti in sin.

L-am nascut ugor, imi spuneai,
parcd eram invatatd

cu durerea nasterii lui

parca il mai facusem odata.

El insusi stiuse ce-avea si se-ntimple
de la vestirea ca va sa vie

pind la uciderea pruncilor

si pind la noua copilarie.

Era un copil care stia dinainte totul
capul lui parea sa fie insasi Ideea
atita nu stia, ca tu erai mama lui

si ca l-ai nascut cu adevarat dupa aceea.

47

The Life Born From Death

Born from your death your son

I saw his wrinkled infant head
eyebrows grown close to his eyes

and dents from his teeth on your breast.

I bore him easily, you told me,
like I was accustomed

to life-giving pain

as | seem fated to bear again.

He knew how it would go
from his birth announcement
to the slaughter of the infants
to the second childhood.

The child knew it all from the start—

his mind was the Thought

but he did not know you were his mother
and afterward you delivered him.
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Erai robul umil

Erai robul umil al calului ei

ii duceai dimineata ovazul pe o tava de aur
si-i lustruiai copitele si ti-era frica de ele
ca de capetele unui balaur.

La ea nu indrazneai sa-ti mai ridici privirea
ea te domina de departe prin zimbetul pur
si prin lumina aceea foarte curata

pe care o raspindea Tmprejur.

Ea te-ar fi dezlegat dar nu se mai putea
nu mai aveai nimic cu sufletul ei rar
erai numai robul calului argintiu

cu care trecuse peste hotar.

Mie mi se facuse si mila si sila

de chinurile tale foarte treze

si ma rugam de calul frumos din visul meu
sd te elibereze.

48

You Were the Meek Slave

You were her horse's meek drudge

each morning giving him oats on a golden tray
polishing his hooves

though fearing them as dragons' heads.

You didn't dare watch

her rule you with her trusting smile
that blazing light

she spread everywhere.

She would have freed you if it were possible
you didn't share her spirit anymore

merely the meek slave of the silver horse
she rode across the borderland.

Revolted I pitied

you in your torture

| prayed my handsome dream horse
would set you free.
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Ajunsesem la ea

Ajunsesem la ea, bateam la poarta,
i-am auzit glasul usor inabusit

si pasii de dincolo de zidul de piatra —
si-am Inceput sa strig cd am venit.

Cine esti, m-a-ntrebat, §i pe cine cauti
nu mai stiu cind si unde am fost fericiti
surorile mele sint fetele moarte

la treizeci si trei de ani neimpliniti.

Nu-ti amintesti de mine, ma rugam,
ti-am adus anemone si cartofi copti
si-am stat neclintita la capul tau
sapte zile si sapte nopti.

Ai murit in bratele mele, vroiam sa-i mai spun,
dar nu avea cine mai spune i nu avea cui
ea-mi deschisese poarta, dar eu tocmai aflasem
ca nimeni nu moare in bratele nimanui.

49

| Reached Her

I arrived, knocked at her gate,

heard her muffled voice

her steps from behind the stone wall —
| started to shout, I'm here.

Who are you? she asked, whom do you seek?
I can't recall when or where we were happy

my sisters are dead nearly thirty-three
since they died.

Please remember me, | begged,

I bring buttercups and baked potatoes
unmoving | stood at your head

seven nights and seven days.

You died in my arms, | wanted to say,
but there was no one to speak or hear it
although she opened the gate, | found
that no one dies in someone's arms.
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Asezata alaturi de tine

Asezata alaturi de tine

pe locul de veci al bunicilor

de unde se poate vedea in biserica
pina-n altar

asteptam sa iasa cu sfintul dar.

Lumea era gatita ca altadata

sta Tn genunchi cu spatele spre noi
nimeni nu stia ca eram Ingropata
dacd m-ar fi strigat as fi raspuns
de sub lespedea plata

pe care o trasesem Incet

fara sa-mi dau seama

cum as trage o toala

sub care dormeam impreuna
lasindu-te pe jumatate goala.

Priveam citre altar inspaimintata

nu stiam de ce nu mai iese cu sfintul dar
si-mi parea rau ca nimeni nu mai vine

noroc ca tie ti s-a facut foarte frig
si ca ai tras lespedea de pe mine.

50

Lying Next To You

I lay next to you

in our grandparents' tomb

in view

of the church altar

in wait for the holy sacrament.

People were dressed as long ago

they knelt showing me their backs

no one knew | was entombed

but had they called I would have answered
from beneath that flat tombstone

which bit by bit | drew

not knowing why

as if pulling up a blanket

under which we together we slept
leaving you half bare.

I looked frightened toward the altar
wondering why the sacrament didn't come,
sorry no one visited

it was my luck that you felt cold

and pulled the tombstone from me.
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Dar daca totusi

Din nou imi poruncesti sa te ridic
si eu te ridic iarasi la fel de greu
si te reazim speriata de zidul rece
si te sprijin cu trupul meu

si te trag incet pe marginea patului

si-mi spui incd o data cé nu te mai doare
si-mi pare rau cd nu pot nici acum

sa te ridic n picioare.

Mai stai putin, te rog infricosata,

0 sa pornim acum, mai stai putin

si te asez la loc si te veghez din nou
cu marele chin

ca n-am putut indeplini intocmai
porunca repetatd ca un ecou;

Doamne, imi zic, dar daca totusi
din acea clipa ar fi mers din nou.

51

Suppose

Again you demand I lift you

once more | barely can

afraid | prop you against the cold wall
support you with my body

bit by bit I pull you to the bed's edge
you tell me again you don't feel pain
I'm sorry | can't get you to stand

not even now.

Stay a bit longer, | plead, I'm afraid
we'll walk in a moment first stay a while
I let you down and | watch over you
such pain

I could not fill

that order repeated like an echo;
God, | ask myself, what if

she would have walked again?



Sora mea de dincolo / My Sister Beyond Trans from Romanian by Doru Radu and JoAnne Growney (Paralela 45, 2003).

Tn dreptul sfintului

Din nou te-ai asezat aici pe scari

n dreptul sfintului Nicolae
acoperindu-1 cu buna-stiinta si tronind
n locul lui peste odaie.

Da-te jos din fata sfintului, te rog

tu mi l-ai atirnat Tn acest cui

si mi-ai spus ca poartd noroc fetelor sarace
si-acum te-ai asezat in dreptul lui.

I-ai acoperit cartea si ochii

cd numai aura lui desenata rau
se mai vede Tn noaptea aceasta
deasupra capului tau

care se misca sub lumina ei

de parcéd-abia acum Invatd cum s-0 poarte
si imi spune ceva foarte neclar

cu limba de moarte.

52

Opposite a Saint

Again you sat on the steps
opposite Saint Nicholas

knowing you eclipsed him

making the room not his but yours.

Turn away please,

you said, you hung him here

because he brings poor girls good luck
and now you oppose him.

You conceal his book his eyes
only his aura

can be seen

tonight above your head.

Your head crept into that light,
learned how to wear it.

(She whispers something indistinct
on her deathbed.)
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Nu te mai pot vedea

Nu te mai pot vedea asa cum erai

in gol vad fata luminoasa si miinile tale
trupul din care durerea s-a stins disparut este
sd te mai pot vedea ar fi o singura cale.

Acum cind nu-mi mai apari nici méacar in vis
sd te mai pot vedea ar fi o singura cale

si gindul meu apuca pe ea nebun;

dar dacd nu este nici calea aceea imi spun.

53

I Can't See You Anymore

I can't see you this way any more

your bright face and your hands

your scorched pain your lost body

there's only one way for me to see you again.

You don't even come to my dreams
there's only one way to see you again
my imagination takes this way

but what if it's the wrong way.
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Un soarece de cimp

Un soarece de cimp umbla prin cimitirul satului —
gata, zice, aici este un cimp si nimic altceva,

si eu ma uit la el cum trece linigtit

prin iarba proaspata crescutd deasupra ta.

Cum un cimp? strig revoltata

nu vezi facliile care iti ies in drum

si coroanele vestede si crucea de lemn
de care te-ai izbit chiar acum?

Unde ai gasit aici seminte-ngropate

ai Inceput si tu sd rozi oase

si sd hotarasti singur ce e negru si ce e alb —
nu iti miroase

a mort n iarba aceasta unduitoare

prin care umbli sigur pe tine si timp?
Nu, Tmi raspunde, trecind inapoi linistit
peste mormintul tdu un soarece de cimp.

54

A Field Mouse

A field mouse scampers in the graveyard—
just a field, nothing else, he says

I watch his quiet passage

through new grass grown over you.

Just a field? | shout angrily

didn't you see those candles on your way
those faded wreaths that wooden cross
you hit just now?

You found buried seeds

and started gnawing bone
deciding on your own what's black
or white — Can't you smell

death in this wavy grass in which
you scamper safe and stupid?
No, the field mouse answers,
softly passing over your grave.
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Din nou citelul alb

Din nou catelul alb, cu iepurele-n gura
mai mare decit el, cumplita frica

l-a prins inainte de vreme si 1-a adus
sub ochii tai de cind erai mica.

Stapinul infricosator asteapta
sd-1 smulga si sa sfisie-n tacere
insingerata blana

murmurind de placere.

Nu mai pot sa vad, ai strigat,

nu i-1 mai smulge din gura

mai curind as putea sa gust iarasi
spaima aceea pura

cu care ultima oara

ca si fara trup

incolacita la picioarele tale
incepusem sd rup.

Nu mai pot sa vad, ai strigat

si m-am trezit $i nu m-am mai culcat

si stapinul lua pielea de pe iepurele inca viu
sub strigatul tau disperat.

55

Again the White Dog

Again the white dog, with a rabbit

bigger than he is in his mouth, trembling
with fear this rabbit caught before its time
and brought before your child eyes.

A menacing hunter

sighing with quiet delight waits
to remove

its bloodstained fur.

I can no longer watch, you shout,
don't take it away its mouth

I'd prefer

to taste that pure fear.

As before

coiled at your feet
bodiless

| started to tear it off.

I can no longer watch, you shout
I wake and don't go back to sleep
the hunter skins the rabbit alive
against your desperate shout.
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Gura ca un paianjen

Gura ca un paianjen tese In jurul ei
vorbe, vorbe, vorbe si nimic altceva
0 pinza subtire care acopera golul

si care multd vreme nu poate rezista.

Imi amintesc de vremea cind tu insiti vorbeai
e drept, mai putin decit mine si decit oricine
si golul din tine era invelit in vorbe frumoase
ca sa scapi de spaima si de rusine.

Acum cind pinza cenusie a vorbelor e rupta
si pe buzele tale sade pamintul bine agezat
ca zimbetul neprefacut cu care te-ai dus
cind paianjenul vorbitor s-a urcat

pe zidul rece al casei tale intunecoase

si poti sa-1 apuci ca pe-0 ginganie ntre degete
de ce mina ta care-ar putea sa-1 opreasca
incepe sa pregete?

56

A Mouth Like a Spider

Like a spider the mouth weaves around itself
words, words, just words

a thin web stretches across the void

and quickly disappears.

I remember when you spoke less

than me or anyone it's true

inner vacancy hid behind beautiful words
they covered your fear your shame.

Now when the silver word-web is broken
when your lips are soiled

by lies like your death smile

when the talking spider climbs

the cold wall of your dark house

and you can catch him between your fingers
why does the hand that can stop him
hesitate?
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Asa ma gindeam

Duceam din urma trei minji argintii

ma uitam cum luceau cind ii batea soarele
unul s-ar putea sa-si rupa gitul ma gindeam
altul s-ar putea sa-si fringa picioarele.

Calul ei tinar pe care-a plecat in seara aceea
a-mbatrinit pind a doua zi la prinz

trebuie sa pot ajunge la ea

macar cu un minz.

Pe ea trebuie s-0 caut prin intuneric

ca si cum ar fi in lumina

pe minz trebuie sa-1 invat sa zburde prin gol
ca prin gradina.

Incolo nu mai am nimic de facut
ncolo totul vine de la sine —

asa ma gindeam azi-noapte minind
trei minji argintii cétre tine.

57

I Thought Like This

I led three silver foals

watched them gleam in the sun's rays
one might I think break his neck
another might break his legs.

She left that night on a horse
that was old by the next day
I must go to her

on a foal.

I must seek her in darkness
pretending it's light

I must trot the foal through emptiness
as he would frolic in a meadow.

Let no one say

| can do nothing—

these were my thoughts last night
leading three foals in your direction.
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N-am mai ajuns la tine

Daca eu pling acuma
tu pentru ce sa plingi
tu nu ai nici o sora
care-a intrat In hora
la cele sapte frumoase
unde leroida

std-n prag sa le vada
cu ultima prada.

Astdzi am vazut hora

a ta si-a tuturora

a trecut pe sub curcubeu
si s-a facut convoi

si s-a oprit o vreme

in poarta la noi.

N-am mai ajuns la tine
am plins n delir

era lume multa

era toatd lumea
indreptata spre cimitir.
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| Couldn't Reach You

If you see me cry

that's no reason for your tears
you have no sister

who dances

with the beautiful seven
where leroida

watches

the final ravaging.

| saw the dance today

you and everyone

as you passed under the rainbow
it became a convoy

and paused

in front of our gate.

I couldn't reach you
with fury | wept

many people were there
all of them

going to the cemetery.
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Va veni o vreme

Va veni o vreme cind ma voi gindi

unde eram eu cind scriam aceste rinduri,
din care parte batea vintul si soarele

si cum imi tineam in scaunul acela electric
miinile §i picioarele.
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A Time Will Come

A time will come when I'll think

about where | wrote these lines,

the direction of the wind and the sun

and what made me keep my arms and legs
in that electric chair.
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Vis si realitate

Bradul din fata casei mele

era cit muntele de mare

celulele crescute aiurea 1n soldul tau
erau cit un lagar de concentrare.

Tu erai singura detinuta

tu stapineai lagarul monstruos
fara mila si fara-ndurare

tu aveai in mijlocul lui un os

ridicat asemenea unei spinzuratori
in care carnea ta va fi atirnata

tu erai bradul din fata muntelui

pe care erai urcata

de tine 1nsati ca de soldatii Imparatesti
pusi sa tragd la sorti marea ta arsura
strinsa pe trupul plin de vinatai

ca 0 camasa fara nici o cusatura.
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Dream and Reality

The fir tree before my house

was high as a mountain,

those cells that grew inside your hip

were as monstrous as a concentration camp.

You were the only prisoner
you ruled that monstrous camp
with no compassion or mercy
in the center you had a bone,

a bone like the gallows

from which you'll hang

you were the fir tree that stood
before the mountain you climbed

helped by royal soldiers
who cast lots for the smock
from your bruised body

as for a seamless shirt.



